5) Robert Bosch Elektronika Kft.

N1767861

-

Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542 .l
3000 HATVAN =

PHONE If queries please specify customer and delivernote no.  3) Um_—<m—.< note no 1767861 Page 1

1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Recelver note 4) Qmum.o%mma

1) Robert Bosch GmbH
: 1000911829 0091024089 13.08.20191.
Khg ;

_ . Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch Wn_.m:u B 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. |6} Frelght A ellyery 11.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | lcarier .03,

10) Your sign 11} Your Order No., Date 15) additional data customer 17) Dispaich place Fr.Gut Vehic.foreign KV%_M_.Q. No
Vehic. s
550003964301  14.11.2017 s | Voo | | SR
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24}
extra run Delivered at pl 9 PAL gross 958,5 et 276,0
25) Dispateh Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
- Quty.(Is} +/- Notes
1l |0260.001.050 V03 |2510261630 EL-Steuvergerdat;ATCU-2-9.6 576
91024089
CUEINE+NAGEL s
.\N%O,NN\A ACCETTAZIONE MERCE
Guantita dichiarata: ) a\m
@@D m#@ T H\_q\_ﬂ Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio! nm
Quantita Imballi:
M\WN-W Conformita alle schede d'imballo: £ (el
¥ Data controlle: ‘ﬁm?w\ﬂb&.ﬁ
Firma §
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 48} Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
IRV O



A

EDI -~ WARENBEGLEITSCHEIN TransportNo: 10914780
Supplier -plant: Receiver -Plant cust.: Unloading pt:
-No: 0091024089 -Number : 1000911829 Storage
Robert Bosch Elektronika KEft. Magna PT S.p.A. Usage place :
Shippingtype:
Robert Bosch Gt 2 Via dei Ciclamini, 4 Carrier :
3000 HATVAN 70026 Modugno (BA) -Number :

11.03.2019 w#wﬁm
Page 1
14249

)

extra run
Flash Eurcope Hu
Flash Euro

Tran.-weight gr: 959

D/N Partnumber customer Quantity ME V/G Description of delivery ORDER-No.
~Date Partnumber supplier Addit.data supplier
-Pos Package -quantity -Numb. customer Quantity -Number supplier Consignation
01767861 2510261630 91024089 576 ST &8/ EL-Steuergerdt;ATCU-2-9.6 550003964301
13.03.19 0260.001.050-V03UJ
001 VP: 2 - EW X 0 6000439358

VP: 2 ~ EW X 0 6000439358

VP: 1 - EW X 0 6000439358

VP: 1 - EW X 0 6000439358

VP: 1 - EW X 0 6000439358

VP: 1 - EW X 0 6000439358

VP: 1 - EW X 0 6000439358

VP: 8 - EW X 8 6000439355

VP: 16 - EW X 8 6000439355

VP: 8 - EW 2 8 6000439355

VP: 16 - EW X 8 6000439355

VP: 7 - EW X 8 6000439355

VP: 9 - BW X 8 6000439355

VP: 8 - BW X 8 6000439355

VP: 72 - BW X 0 6000439356

VP: 9 - EW X 0 6000439359

Batch: BO Dangerous:
WE: Quantitycheck: Ratingcheck :




a

EDI - WARENBEGLEITSCHEIN TransportNo: 10914780 11.03.2019 wﬁwpm

Page 2
Supplier -plant: Receiver -Plant cust.: Unloading pt: 14249
-No: 0091024089 -Number : 1000911829 Storage : -
Robert Bogch Elektronika Kft. Magna PT S.p.A. Usage place :
Shippingtype: extra run
Robert Bosch Gt 2 Via dei Ciclamini, 4 Carrier : Flash Europe Hu
3000 HATVAN 70026 Modugno (BA) -Number : Flash Euro
Tran.-weight gr: 959
D/N Partnumber customer Quantity ME V/G Description of delivery ORDER~No.
-Date Partnumber supplier Addit.data supplier
~Posg Package -~quantity ~Numb. customer Quantity -Number supplier Congignation
kkkREERK " ND *kkkkokkk

WE: Quantitycheck: Ratingcheck :




@

MA/ 2019006496 4. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, eauntry)
< Absender {Name, Anschrilt, Land)

e T —————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

A Buavarozasra ellérd megdliapodas aselén (s a Nemzetkdzl Amfuvarozds] egyezmény
{CMR) rendelkezésel az irdnyaddk

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause ta the conlracy to the Convention

Robert Bosch it 1.
on the Contract for the Intemational Cardge of Goods by Road {CMR)
3000 Hatvan Dlese Beftrdening rlieg! trolz einer gegentelligen Abmachung den Bestimmungen
des Obereln {iber den Bafd g iml nalen St p0-
HU terverkehr (GMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, addrass, country}
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtinhrer (Neme, Anschnft, Land)

MAGNA PT S.P.A,

C.ANTACEA

1-15 und 21+22 guszufiilien unter der Verantworlung des Absenders

To be compleied on 1ha senders own responsibilty 1-15 Icluding 21+22

1-15 loviibba 21+22 rovatokat a feladd téNi ki safit fefelbsstgére

VIA DE! CICLAMII 4. cri 7 N S.C. WORLDEYE SRL.Ll»
70026 MODUGNO ;A TAL! C.UL: 2003255
IT Nr.OR.C.: J39 /41 o 11
FOCSANI , A LA
- |}
Az aru kiszolgatasi helya (helység, orszag) Tovébbi fuvarozok (Név, cim, crszag) /
3 Place of delivery of the goods {Place, couniry) 17 Successive camiers (Name, address, Country)
Auslisferungsort des Gules (O, Land) Nachfolgenda Frachtfidhrer (Name, Anschrift, Land)
helységiplacalOrt 70026 MODUGNO
orszag/couniryfland  IT
ary Kiszalgalasi helye es iIcopenlja (helyseg, orszag, idopon!
4 Plzce and dale of taking over of the goods (Place, country, date) ™ A fuvarozo lenntanasal 65 Pe,egyZese!
Ort und Tag der Obermahme des Gutes (Ort. Land. Datum) 18 Carriers reservations and observations
helységiplace/Ort 3000 Halvan Vorbehalte und Bamerkungen der Frachtfirer
orszdg/country/Land  HU
idGpontidate/Datum  2019.03.11
TETTET Ty T
6 Beigefiglo Annexed documents
Dokumanio
SAP: 208945
[Eradeti ERAER bizonytat odaadva a Fuvarozénak|
[=—TTrerImm araszam i iietca sy oo
. Marks and Nos Numberof Csomazgalés midja megnevezése 2:::::22?' szim Grass weight In Térfogat (m3)
& Kemnzeichen 7  packages 8 Melod of packing 9 Name of the b — 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Sratistlkaummer Brultogevdchl [n Umfrang in m3
Nummem Packsthcke Eozeimnung Kn
9 PAL KFZ-Zubehd 963
¢
Osztdl Szh Betll
o Y Nur:l:r Le?ler Klassa, Ziffer, Buchstabe 963 0
—
A feladd rendelkezései (Vm- és egyéb hivatales kezelss) Fizetendd Feladd, Send Pénznem, Atvevd
* 13 Senders Instructions {Customs and olher farmallllies) 18 To be paid by G ¢ leumency, Consignee
Amwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandhung) Zu zahlen vom Absender wWahrung Empfanger
P: 013269
P; 013270
0
Visszalénités 5 széllitdssal kap do kat hidnylalanul dtvetl
14 Reimbursement Shipping documents are completaly took over [ra = q [~ j
. - U 5 w allzda
Rickersiallung Ich habe die Transpandnkumin;g gnyf@pfi&gnefnorntnen,l, E\a A o = B
15 Fuvardi]-fizetésl rendelkezések Kilbnleges megdllapoddsdi \=t/ =¥ = *' " Besondere foz@nbgrpngg‘mgu‘._,,uu ! T'
Drrection as 1o freight payment Special agreements 0 45 Cirt Tl S e 7 i
Bémentys, freight pald, frel L
Bémentesités nélknl, frelpht to be paid,

wWopontln &
Established in on

2019.03.11.

A fuvarozd eldlrisa s bélyeqedje
23 Slgnature and slamp of 1he carer
Unterschiift und Siempel des Frachtibhrers

e

Lt E;‘t@\ﬁ‘aré.];:a:es b"éulée}g-z&jg' R T
éiifualura and starppﬂlhg!' ?&n £ qu wued

g Qtptntgﬁr@p@?ﬁ.smbpeﬁ i

Y L )
= T ly
25 Vel aeggﬁgﬁae"mﬂep Useful load
Fahrzeug Kennzelchen Nutziast
BO3EYE

_____________Ef—
| S.C. WORLDEYE
c.Ul,: 20032
Nr. OR.C.: 438 147
FDCSANL, d




bulité en cas de perte ou dvaric sirvenut sux marchandises ou cn cas gt

i

£

B

-

2

k'3

H

=

7 45 e B sy, b Fa. f 1 (’; 175547
%ﬁ ga Raison sociale - Name - Fima: @IQ-”-, h Cgd Ty ke | H J‘b Raison sociale - Hame - Firmas, {{}I 7;““ 'g
gg ;, E|  Date et heore dienfbvement théorique - Theoretical Date and Time ot collection - geplante Abbolzalt: v Date ¢t hieure de Iivraisan théorigue - Theoreficak Uatean}ﬂm of Delivery - Geplante Litereit
;g% §855| Dutert ere d'arivée - Arrvat Date and Time- Ankunfiszeit und Batum: s Date et heure d'anive - Arival Date and Time at Delivery i{7)\1'-lmnftsvzitund Datgm:.

2 5: é £t L 3 . =t in v fnrt i P A © }
85 3352 Datc:thturc.d:depart Dtpartumﬂat:a‘ndﬁn.ze Abfahriszeit vnd Datom b F "3*}&5 £ ;;(l Date et heure de déart DtFaft“fED{'tl t‘lﬁmfa}ﬂf} ) ?Aﬁhh"hiﬂwt”ﬂ T T &
TE gufy Adresse de prise en charge de [a marchandise - Pick Up Address - Abholadresse : ks £ Adgesse - Address - Zustelladresse : ki
gggg;sg 1 520 Flaidan) [ A AQ T[S L7 e
SE?’%;EE m o </ )

El i ~m o i
EEE g _gg Réserves éventuelles - Reservations and observations - Bemerkungen: Rés:wesév:ntuell:s-Rese:vationsandohsemﬁwnﬁpm@ﬁmr\n = _1 " ki e & a0
gsg;;‘%ﬁ el . A Sotugno (BA‘
g%iﬁéég Personne & contacter - Contact - Kentakt: Personne 3 eontectes - Contact - Kontakt: ___ Via dei C i T\f
2 gﬁgg %%g NOM DU SIGNATAIRE - MAME OF THE SENDER - NAME DES UNTERZEICHN: HOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE CONSIGNEE - NAME DESUMEﬁﬁI[‘HNEESK D&J;_g__
Z38i0.e% ; ‘ 1
BESEESR N SIGNATURE DE LEXPEDITER: 1 SIGNATURE: 17 VAR
SE2ZEREE  SIGNATURE OF THE SENDER: sopogis2tkai es Szolganars ke CATERAIIBIT S MR \NGHES: R g ;
':':ifb‘“‘g UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS : na_tvan, Turai s heea. 2 s J. . .oyl
E Lu Duantité] | Conditi Vol Poids/ ";”*-"7; 11';R:12%36. 1P(r‘}xduTransport [nternational [ iarchandt 'F i /D : sg; ;—G"ﬁtﬂg"t”ﬁrﬁta:
to e 'olume oids escriptionfBeschreibun arequis Nb I F Gy n
o ﬁ: uﬂg:t}m : ?Plackggﬁ;rgl!n (Lxtxd) Welght{ ? ? International Transport Charge / w | ﬁ;”eﬁlgﬁ.ﬂ &N(ﬂju _f‘ L L Yol
7 D Anzahl Verpackung | Abmessungen | Gewicht Internationaler Transportpreis Neln — Ja UNne. M
= s ; Classe, Class, Klasse ...
(=] I_ I4 .!;':amp ks Pnzx_’cm'ge”;_'; 4. G:Jstsl:e Enmbail im kagtny Group, Transpertverpackung .. .
l_‘: it KJ’ gl W .o Frais ?cccsoirr.smdditlonal Fees{Zustaliche ;f;;g;rttu sr;gﬁt;gg% f;:g::{tzemp- contralled transport/
O ﬁ Dol s { ﬁé 5 é no 3. 4 MNon __ Qui: Température:.
ot Wy <, Droits de dovane/ Custom DutjesZollgebiheen | [ No Yest Temperature: .
by — | > Nein Ja:  Temperatur:...
a Autres Fais/ Other Charges {Sonstige Gebihren Dac, Annexes/Annexed Do, /belgeffigten Unterlagen ...
=
.E - Y Créer un ou des "document(s) de suivi” 3 remplir au fur et & mesure du déroulement de
= 0 2 / 2 “J/;‘i,—u;; la mission
- ~ M e To set up in one or more documents that will be with the goods untill the end of this
- L1 L1V I/{’?, | ,/I.?’ £ assignment
g n: Wb Erstellen sie ein oder mehrere Dokumente die bis zur Ablieferung bei der Fracht bleiben.
E E 1° Transporteur [ 15t Succesive Carrler [ 1. Transporteur Trae:';ﬁ::::ﬂ%ﬂ:g%ag 2° Transporteur { 2nd Succesive Carrier [ 2. Transporteur Tmi‘;ﬁ?::ﬁeﬁ: ﬁ‘r:'s%f]’,ag
o ; 10-3° 2°—3°
il TR | HEREWO
= Ftash Code: L ’:; z f;is E 7 APRHEREANG. s Flash Cede: APHHEREND. .o ™
-2 T A4 i
3 # DatefDatum: § . DatefDatum:
:‘-E Raison Sociale/ ) j = 1;_}!(} H d'::r?{t:u !r'q'ransp. Raison Socialef d'.?\msiég‘u :”Tﬂnsp.
E

for the intemational Carriage of goods by road (CMEL

Gber den Befrd

:

4= exemplaire destiné au destinotaire final
4* Copy for the firal consignee
4. Kopie filr den Empfinger

‘I Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur

ds fror

Ralson Socialef

Mare [ Firma
Adresse -Address
Adresse

NTVA - VAT - USt.IdNr

RCS - Co.Reg - HRB

Agence{Brach nzmefName Agentur
Tel

rl3
Nattonal D Internatignal @

FLASH

N° 9102759784

we carry trust

—

5

£

—t

HIT7

Flash Order

[SIY A £l

IR ] |

Date [ Datum

case of late delvery, 8 Imbed to the amount aﬁ'umpmsa
hich the head office of the *forwarding agency” depen

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

dic Haft[mg im Falle von Veifust odee Beschadiguag der Ladung odes Im Fafle Verspdicter Beferung aul de
m Feld "Speditewr” benannie Unlemehmen.

Name /Firma: -

Adresse-Telf
Adress-Telr

3 !
-0 < /f:
SiranfRegistration number/ /

Fd)

Amtliches Kennzeichen;

Arrdval of 15§ Canfer -vudoof.on

Ankunft 1. Transporteur CJCTHI0T

DatefDatum:

@Arrive du 2°Transp,

Arrival of 25t Carrier s fauafons
Ankunft 2. Transporteur [JCThT]

Name [Firma:

Adresse-Telf
Adress-Tel:

Siren/Registration number/ f
Amtliches Kennzeichen:

Anmival o 2nd Carrier -» -0 fons
Ankustt 2. Tanspertesr [JGh OO

DatefDatum:

d'Arrive du 3 Transp.
Arvival of 3rd Carritr «vefosofiar
Ankuaét 3. Transpertesr (10RO

CX INTERNATIONAL

H
5 By
| ':E
g o 8
& Bg
s8E 2%
g :§’§ DatefDatum; DatejDatum:
= = : i z de Depart dir 2Transp, 5 i de Depart du 3*Transp,
-5 = s:ﬁgﬁfl{lozs:_watmns! S.C. WO? 24 JRLE. | departureot 2nd Camier <o fo o f e g::g:z‘:?zsne,watmnsl Departute of Ird Carfier «4ofeasd -on
%t: & gen: C.U.I 20032345 Adfahtd. Tresportesr — [JThO 0O gen: Abfahat & Transportewr ]300
SEE 8o . cen | NRQRC.: 33974711 25.08.2011 ; oo
252 zE | SignaturefUnterschrift: 2h Uek Observations/ SignaturefUnterschrift: Observationsf
%_‘-_1-’2 _§§ g FOCSANI, JUD. VRANCEA Bemerkungen: ; Bemerkungen:

s -— E
=g B%E

2 5 — 3 : s ©
% E % E5 | 3° Transporteur / 3rd Succesive Carrier [ 3. Transporteur Trait;l‘:it:rr:eﬁi ﬂ;?cf,"]ag 4* Transporteur [ 4th Succesive Carrier / 4. Transporteur, i

3 i o ae récisions

£9% 53¢ g | Complementaires

B =ER \WHEREfWD I Remarks
éga—% égg Flash Code: 4 f Flash Code: Bemerkungen
2 55 581 . i DatefPatum: ! 5
ez 2L Ralson Soctate/ dAttivé due 3Transp, Raison Sociale/
525 -g;% Name /Firma: Arcval of drd Cargier +ofuvefors | Name [Firma:
g 5% o 'faé Ankunft 3. Transporteur [JCTh{]
3%5 2 E5 | Adresse-Telf DatefDatim: Adresse-Telf
ggf E%TE Adress-Tel: d'Arrivé-du 4'1:1-ansp. i Adress-Tel:
282 EEYl . . Arival of 4th Camee ~ood -oof -, , o
é%g JEEE SirenfRegistration numbes/ Ankunft4, Transportewr [ICTRE] Siren/Registration numberf
SE2SE33Y | Amtliches Kennzeichen: Amttiches Kennzeichen:
gg; 35 Date/Datum:
2R 5 4 b 3 deDepart du 4*Transp. Rése Observa 5
D i E | pleiobnationy SO ... | MselObematon
& g-%g:.gg gen: Wb Teespoieer R O0 gen:

Sy=88E| . . .
§;§-§,§ ésé Signature/Unterschrifi: Observations/ Signaturef/Unterschrift:

Bemerkungen:

XTI ERIENNP 0 825 85 15 15 a.:.sue'm:/MD

I RN EED +33 320 49 20 44)

(oum)

1#ex. desting 3 FLASH (3 retourner par |e dernier transporteur) - 2**ex. destiné au desmsier transparteur - 3™ ex. destiné au 1 transporteur - 4™ex, destiné zu destinataire finak - 5 ex! destiné au remettant fors de Fenlévement
1* capy for FLASH {to be returned by the final carrier] « 2% coplfor the last carrier - 3* copy for the 1% carrier = 4* copy for the final consignes - 5™ for the sender at cullection} time

1. Kapie fiir Flash (vom letzten Tranparteur elnzuschicken) - 2.

opie filr den letzten Transparteur - 3. Kopie fiir den ersten Transperteur - 4. Kopie fiir den Empfanger - 5. Kopie’ﬁ‘.ur del

n Versender



